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Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език).  Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста, се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за 

изменение на Директива 2009/16/ЕО относно държавния пристанищен контрол 

(COM(2012)0129 – C7-0081/2012 – 2012/0062(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 

Съвета (COM(2012)0129), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 100, параграф 2 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, съгласно които предложението е внесено 

от Комисията (C7-0081/2012), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 

11 юли 2012 г.1, 

– след консултации с Комитета на регионите, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм (A7-0394/2012), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. изисква Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти. 

Изменение  1 

Предложение за директива  

Съображение 3 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (3a) Прилагането и/или тълкуването 

на настоящата директива не следва 

                                                 
1 OВ C 299, 4.10.2012 г., стр. 153. 
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по никакъв начин да води до 

снижаване на нивото на закрила на 

работниците съгласно 

законодателството на Съюза. 

Обосновка 

Минималните международни стандарти са особено желателни, но те не следва да 

бъдат използвани за подкопаване на настоящето ниво на закрила на европейските 

морски лица. Това е от особено значение, като се вземе предвид целта да бъдат 

насърчени повече европейски граждани да започнат кариера в областта на морското 

дело. 

Изменение  2 

Предложение за директива 

Съображение 6 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) Парижкият меморандум за 

разбирателство за държавния 

пристанищен контрол (Парижки МР) 

се стреми да подобри морската 

безопасност посредством 

координирана инспекция на 

чуждестранни кораби, които 

акостират в европейски пристанища, 

прилагайки хармонизирани в по-

голяма степен процедури за проверка, 

за да се установи спазването на 

международните конвенции в сила. За 

да се извлече полза от експертния 

опит, заложен в Парижкия МР, 

следва да се вземат предвид 

препоръките и по-специално 

ръководствата за инспектори, 

изготвени в рамките на 

организацията на Парижкия МР, в 

която членуват 27 държави, 22 от 

които са държави – членки на Съюза, 

както и Европейската комисия, и в 

която Международната морска 

организация и Международната 

организация на труда са представени 

като наблюдатели. 
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Изменение  3 

Предложение за директива 

Съображение 6 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6б) Кораби, които плават под флага 

на държава, която не е ратифицирала 

една или повече от конвенциите, 

посочени в член 2, параграф 1 от 

Директива 2009/16/ЕО, следва да 

бъдат подлагани на по-чести 

периодични проверки, като по този 

начин се отразява по-големият риск, 

свързан с тях. 

Обосновка 

Ратификацията на международните конвенции представлява известна гаранция във 

връзка със стандартите за безопасност на корабоплаването, защита на околната 

среда и социална закрила. Поради тази причина за ЕС е подходящо да предостави 

механизми, които насърчават ратификацията, с цел да се отстранят корабите, 

които не отговарят на стандартите, и да се насърчи по-голямата равнопоставеност 

в корабоплаването. 

 

Изменение  4 

Предложение за директива 

Съображение 8 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (8a) Инспекцията на условията на 

живот и труд за морските лица на 

борда, както и на техните 

професионални квалификации, 

изисква по-голям брой инспектори, 

специализирани в различни области. 

Освен това е необходимо да се 

гарантира подходящо обучение за 

инспектори, за да могат да 

извършват проверките, предвидени в 

конвенцията, когато тя влезе в сила. 

Европейската агенция по морска 

безопасност (ЕАМБ) и държавите, 

подписали Парижкия МР, следва да 
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поставят на преден план въпроса за 

обучение на инспектори за целите на 

конвенцията. 

Изменение  5 

Предложение за директива 

Съображение 9 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(9) Правомощието за приемане на 

актове съгласно член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз 

следва да се делегира на Комисията по 

отношение на измененията на 

приложение VІ към Директива 

2009/16/ЕО, съдържащо списъка с 

инструкции, приети от Парижкия МР, 

предвид привеждането на приложимите 

и подлежащи на изпълнение процедури 

на териториите на държавите членки в 

съответствие с договорените на 

международно равнище. 

Възможността Комисията бързо да 

актуализира тези процедури би 

допринесла за постигане на 

равностойни условия за стопанска 

дейност в корабоплаването в 

световен план. От особена важност е по 

време на подготвителната си работа 

Комисията да проведе подходящи 

консултации, включително на експертно 

равнище. При подготовката и 

изготвянето на делегираните актове 

Комисията следва да осигури 

едновременното и своевременно 

предаване на съответните документи по 

подходящ начин на Европейския 

парламент и Съвета. 

(9) С цел да се позволи на Комисията 

да актуализира бързо съответните 

процедури, като по този начин 

допринася за постигането на 

равнопоставеност на световно 

равнище в областта на 

корабоплаването, правомощието за 

приемане на актове съгласно член 290 

от Договора за функционирането на 

Европейския съюз следва да се делегира 

на Комисията по отношение на 

измененията на приложение VІ към 

Директива 2009/16/ЕО, съдържащо 

списъка с инструкции, приети от 

Парижкия МР, предвид привеждането 

на приложимите и подлежащи на 

изпълнение процедури на териториите 

на държавите членки в съответствие с 

договорените на международно 

равнище и предвид насоките на 

Международната организация на 

труда за служителите на държавен 

пристанищен контрол, които 

извършват проверки съгласно 

конвенцията. От особена важност е по 

време на подготвителната си работа 

Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно 

равнище.. При подготовката и 

изготвянето на делегираните актове 

Комисията следва да осигури 

едновременното и своевременно 

предаване на съответните документи по 

подходящ начин на Европейския 

парламент и Съвета. 
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Изменение  6 

Предложение за директива 

Съображение 9 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (9a) При приемането на делегирани 

актове, отнасящи се до въпроси, 

свързани с конвенцията, следва да се 

установи тяхното съответствие с 

разпоредбите на конвенцията. 

 

Изменение  7 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква a а) (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 2 – точка 1 – буква и а) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (аа) в точка 1 се добавя следната 

буква иа): 

 „иа) Международната конвенция за 

контрол и управление на баластните 

води и утайките от кораби, (BWM 

2004 г.);“ 

Обосновка 

Това изменение цели да актуализира списъка на конвенциите, свързани с държавния 

пристанищен контрол. 

 

Изменение  8 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква a б) (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 2 – точка 1 – буква и б) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (аб) в точка 1 се добавя следната 

буква иб): 
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 „иб) Конвенцията относно 

ограничаване на отговорността при 

морски искове (LLMC 1976 г.);“ 

Обосновка 

Това изменение цели да актуализира списъка на конвенциите, свързани с държавния 

пристанищен контрол. 

 

Изменение  9 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква a в) (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 2 – точка 1 – буква и в) (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (ав) в точка 1 се добавя следната 

буква ив): 

 „ив) Международна конвенция за 

контрол на вредните 

противообрастващи системи на 

корабите (AFS 2001 г.);“ 

Обосновка 

Това изменение е предназначено да актуализира списъка на конвенциите, свързани с 

държавния пристанищен контрол. 

 

Изменение  10 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 – буква б) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 2 – точка 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

„или актуализираната й версия.“ „в актуализираната й версия.“ 
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Изменение  11 

Предложение за директива  

Член 1 – точка 2 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 3 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Прилагането и/или тълкуването на 

настоящата директива по никакъв начин 

не представлява основание за 

оправдаване на снижаване на общото 

ниво на закрила на работниците 

съгласно социалното законодателство 

на Съюза. 

5. Прилагането и/или тълкуването на 

настоящата директива по никакъв начин 

не представлява основание, което да 

оправдава снижаване на общото ниво на 

закрила на работниците съгласно 

социалното законодателство на Съюза, 

нито може да засегне който и да било 

закон, съдебно решение, обичай или 

споразумение, който гарантира по-

благоприятни условия за 

съответните работници от тези, 

предвидени в настоящата директива. 

Обосновка 

В съответствие с член 19, параграф 8 от Устава на Международната организация на 

труда, цитиран в преамбюла на конвенцията и включен също така в съображение 13 

на Директива 2009/13/EО.  

Изменение  12 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 4 a (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 13 – уводна част 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4a. Член 13 се изменя, както следва: 

 а) уводното изречение се заменя със 

следното:  

 „Държавите членки следят за това 

подбраните за проверка кораби 

съгласно член 12 да бъдат подлагани 

на първоначална проверка или на 

задълбочена проверка, вземайки 

предвид по-специално препоръките 

относно инспекциите на кораби, 



 

PE494.856v01-00 12/30 RR\924798BG.doc 

BG 

съставени съгласно Парижкия МР, 

както следва:“ 

 б) добавя се следната буква ва): 

 „(вa) проверява дали условията на 

живот и труд за морските лица на 

кораби отговарят на изискванията на 

конвенцията.“ 

 в) добавя се следният параграф: 

 „3а. В случай че са налице ясни 

основания в съответствие с параграф 

3, които включват поне едно от 

основанията, посочени в точки 16, 17, 

18 или 18а на част А от приложение 

V, задълбочената проверка включва 

проверка на спазването на 

изискванията относно: 

 а) минимална възраст; 

 б) медицинско свидетелство; 

 в) квалификацията на морските лица; 

 г) трудови договори на морските лица; 

 д) използване на лицензирана, 

сертифицирана или регулирана 

частна служба за подбор на персонал 

и намиране на работа; 

 е) работно време или време за 

почивка; 

 ж) окомплектоване на корабите с 

екипажи; 

 з) жилищни помещения; 

 и) съоръжения за отдих на борда; 

 й) прехрана и сервиране; 

 к) защита на здравето, безопасност и 

предотвратяване на злополуки; 

 л) медицинско обслужване на борда; 

 м) процедури за подаване на жалби на 

борда; 

 н) изплащане на заплати.“ 
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Обосновка 

Препоръките, съставени съгласно Парижкия меморандум за разбирателство, са 

предназначени за установяване на хармонизирани процедури за координирана проверка 

на чуждестранни кораби, които акостират в европейски пристанища. Парижкият 

МР източник на експертен опит, от който следва да се извлече полза, не на последно 

място следвайки препоръките, определени в подробните насоки за инспектори, 

извършващи проверки съгласно конвенцията. Изменението на параграф 1 отразява 

Регламент 5.2.1, параграф 4 от конвенцията, докато параграф 3а отразява стандарт 

А5.2.1, параграф 2 и допълнение А5-ІІІ. 

 

Изменение  13 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 5 a (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 15 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 5a. В член 15, параграф 1 се заменя със 

следния текст: 

 ‘1. Държавите членки следят за това 

техните инспектори да следват 

процедурите и насоките, уточнени в 

приложение VI, и също така да 

следват препоръките за проверка на 

кораби, изготвени съгласно Парижкия 

МР.“ 

Обосновка 

Препоръките, съставени съгласно Парижкия меморандум за разбирателство, са 

предназначени за установяване на хармонизирани процедури за координирана проверка 

на чуждестранни кораби, които акостират в европейски пристанища. Парижкият 

МР е източник на експертен опит, от който следва да се извлече полза, не на последно 

място следвайки препоръките, определени в подробните насоки за инспектори, 

извършващи проверки съгласно Морската трудова конвенция от 2006 г. 

 

Изменение  14 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 6 a (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 17 а (нов)  
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) Добавя се следният член: 

 „Член 17а 

 Неспазване на изискванията на 

конвенциятa 

 1. Когато условията на живот и труд 

на кораба не съответстват на 

изискванията на конвенцията, 

инспекторът незабавно уведомява за 

пропуските капитана на кораба, 

както и за сроковете, в които се 

изисква те да бъдат коригирани. 

 В случай че инспекторът сметне 

пропуските за значими или в случай че 

те се отнасят до възможна жалба 

съгласно точка 18 а от част А на 

приложение V, инспекторът 

уведомява за пропуските и 

съответните организации на морски 

лица и корабособственици в 

държавата членка, в която се е 

провела инспекцията, и може да: 

 (а) уведоми представител на 

държавата на знамето; 

 (б) предостави съответната 

информация на компетентните 

органи от следващото пристанище, в 

което ще има престой. 

 2. Относно въпроси, свързани с 

конвенцията или която и да било 

друга конвенция на МОТ, държавата 

членка, в която се провежда 

инспекцията, има право да изпрати 

копие от доклада на инспектора, 

придружено от отговор, получен от 

компетентните органи на 

държавата на знамето в определения 

срок, на генералния директор на МОТ 

с оглед на тези действия, които може 

да бъдат сметнати за подходящи и 

целесъобразни, за да бъде 

гарантирано, че подобна информация 

се съхранява и за нея за уведомени 



 

RR\924798BG.doc 15/30 PE494.856v01-00 

 BG 

съответните страни, които могат 

да имат интерес да използват 

съответните процедури по 

обжалване.“ 

Обосновка 

Отделен член пояснява, че следва да бъдат взети мерки в случаи, когато бъде 

установено неспазване на изискванията на МТК, независимо дали те произтичат от 

оплаквания или не. 

Формулировката се основава на стандарт A5.2.1, параграф 4 и 5 от конвенцията.  

 

Изменение  15 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 6 б (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6б) В член 18, параграф 4 се заменя 

със следния текст: 

 „Самоличността на жалбоподателя не 

се разкрива пред капитана или 

корабособственика на съответния 

кораб. Инспекторът взема 

подходящите мерки, за да запази 

поверителността на жалби, подадени 

от морски лица, включително като 

гарантира поверителността при 

разпитването на членовете на 

екипажа.“ 

Обосновка 

В съответствие с параграф 7 от стандарт A5.2.2 от конвенцията закрилата на 

морско лице се простира отвъд простото запазване на поверителност по отношение 

на капитана или собственика на кораба. 
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Изменение  16 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18 а– заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Жалби във връзка с Морската трудова 

конвенция 

Процедури за обработване на жалби по 

конвенцията 

Обосновка 

За по-голяма яснота. 

 

Изменение  17 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18 а - параграф -1 (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1. Жалба от морско лице, в която се 

твърди, че има нарушение на 

изискванията на конвенцията 

(включително правата на морските 

лица), може да се подаде до 

инспектора в пристанището, в което 

е спрял корабът на морското лице. В 

такива случаи инспекторът започва 

първоначално разследване. 

Обосновка 

Въз основа на параграф 1 от стандарт A5.2.2 от конвенцията. 

 

Изменение  18 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18 а – параграф -1 а (нов) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1a. Когато е уместно предвид 

естеството на жалбата, 

първоначалното разследване включва 

разглеждане на това дали 

процедурите за подаване на жалби на 

борда, предвидени в регламент 5.1.5 

от конвенцията, са били спазени. 

Инспекторът може да проведе и 

задълбочена проверка в съответствие 

с член 13, параграф 3. 

Обосновка 

Въз основа на параграф 2 от стандарт A5.2.2 от конвенцията. 

Изменение  19 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18a – параграф 1 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1б. Инспекторът се стреми, когато е 

уместно, да насърчава решение на 

жалбата в рамките на кораба. 

Обосновка 

Въз основа на параграф 3 от стандарт A5.2.2 от конвенцията. 

 

Изменение  20 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18 a – параграф -1 в (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 -1в. Ако при първоначалното 

разследване или задълбочената 

проверка се установи нередност, 
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която попада в обхвата на член 19, се 

прилагат разпоредбите на същия 

член. 

Обосновка 

Въз основа на параграф 4 от стандарт A5.2.2 от конвенцията. 

 

Изменение  21 

Предложение за директива  

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18 а – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Когато жалба във връзка с въпроси, 

уредени от Морската трудова 

конвенция, не е разрешена на борда на 

кораба, служителят от държавния 

пристанищен контрол незабавно 

информира държавата на знамето и в 

определен срок изисква насоки и план за 

корективни действия. Доклад от 

проверката се внася по електронен път в 

базата данни за проверките, посочена в 

член 24. 

1. Когато не се прилага параграф -1в и 

жалба във връзка с въпроси, уредени от 

конвенцията, не е разрешена на борда 

на кораба, служителят от държавния 

пристанищен контрол незабавно 

информира държавата на знамето и в 

определен срок изисква насоки и план за 

корективни действия, които да бъдат 

представени от държавата на 

знамето. Доклад от проверката се внася 

по електронен път в базата данни за 

проверките, посочена в член 24. 

Обосновка 

За да се съгласува в по-голяма степен с параграф 5 от стандарт А5.2.2. от 

конвенцията. 

 

Изменение  22 

Предложение за директива  

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18 а – параграф 2 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2a. Когато на жалба не е намерено 

решение в съответствие с параграф 1, 
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държавата на пристанището 

представя копие от доклада на 

инспектора на генералния директор 

на Международната организация на 

труда. Докладът се придружава от 

всички отговори, получени в 

определения срок от компетентния 

орган на държавата на знамето. 

Съответните организации на 

корабособствениците и на морските 

лица в държавата на пристанището 

също биват информирани. 

Обосновка 

В съответствие със стандарт А5.2.2, параграф 6 от конвенцията.  

 

Изменение  23 

Предложение за директива  

Член 1 – точка 7 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 18a – параграф 2 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 2б. Държавата на пристанището 

изпраща редовно статистически 

данни и информация относно 

жалбите, на които е намерено 

решение, на генералния директор на 

МОТ.  

Обосновка 

За да се гарантира, че подобна информация се съхранява и за нея са уведомени 

съответните страни, включително организации на морските лица и на 

корабособствениците, които могат да имат интерес да използват съответните 

процедури по обжалване. 

 

Изменение  24 

Предложение за директива 

Член 1 – точка -8 (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 19 – параграф 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (-8) В член 19, параграф 1 се заменя 

със следния текст: 

 ‘1. Компетентният орган се уверява, 

че всяка потвърдена или открита при 

проверката или разследването 

неизправност е била или ще бъде 

отстранена в съответствие с 

конвенциите.“ 

Обосновка 

В съответствие със стандарт А5.2.2 от конвенцията. Параграф 1 се отнася до 

„първоначално разследване“, докато параграф 4 до „разследване“ и „инспекция“. 

Както разследванията, така и инспекциите, трябва да бъдат признати в рамките на 

директивата. 

 

Изменение  25 

Предложение за директива 

Член 1 – точка -8 a (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 19 - параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (-8a) В член 19, параграф 2 се заменя 

със следния текст: 

 ‘2. Когато неизправностите 

представляват явна заплаха за 

безопасността, здравето, [...] околната 

среда или сигурността на морските 

лица или е налице неспазване, което 

представлява сериозно или повторно 

нарушение на изискванията на 

конвенцията (включително правата 

на морските лица), компетентният 

орган на държавата на пристанището, 

в което е проверен корабът, прави 

необходимото корабът да бъде 

задържан или да бъде преустановена 

операцията, по време на която са 

били открити неизправностите. 

Заповедта за задържане или 
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спирането на операция се отменя едва 

тогава, когато изчезне всякаква 

опасност или когато органът 

констатира, че в зависимост от 

необходимите условия, включително 

приемането на план за действие за 

коригиране на неизправност, който е 

задоволителен за органа и който, ще 

бъде приложен незабавно, корабът 

може да напусне пристанището или 

операцията може да бъде подновена, 

без да има риск за безопасността и 

здравето на пътниците или на 

екипажа и за другите кораби, или без 

да представлява неразумна заплаха за 

морската среда. 

Обосновка 

В по-добро съответствие с първата част на стандарт А5.2.1, параграф 6 от 

конвенцията. 

 

Изменение  26 

Предложение за директива 

Член 1 – точка -8 б (нова) 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 19 – параграф 3 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (-8б) В член 19 се добавя следният 

параграф: 

 „3а. Ако кораб не може да напусне 

пристанището, инспекторът 

съответно незабавно информира 

държавата на знамето и приканва 

представител на държавата на 

знамето да присъства, ако е 

възможно, като изисква държавата 

на знамето да отговори в определен 

срок.“ 

Обосновка 

Съответства на втората част на стандарт А5.2.1, параграф 6 от конвенцията. 
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Изменение  27 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 10 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 27 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

На Комисията се предоставят 

изпълнителни правомощия за 

установяване на условията за 

публикуване на информацията, 

посочена в горната алинея, критериите 

за събиране на съответните данни и 

честотата на актуализациите. Актовете 

за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по 

консултиране, посочена в член 31, 

параграф 2. 

На Комисията се предоставят 

изпълнителни правомощия за 

установяване на условията за 

публикуване на информацията, 

посочена в горната алинея, критериите 

за събиране на съответните данни и 

честотата на актуализациите. Актовете 

за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по 

разглеждане, съгласно член 5 от 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

Обосновка 

Настоящата директива се позовава на старата процедура по регулиране. 

Изменената директива следва да споменава процедурата по разглеждане, както е 

посочено в член 5 от Регламент (ЕС) № 182/2011 относно упражняването на 

изпълнителните правомощия от страна на Комисията, когато процедурата по 

регулиране се трансформира в процедура по разглеждане. 

 

Изменение  28 

Предложение за директива  

Член 1 – точка 11 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 30 б – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Правомощието да приема делегирани 

актове, посочено в член 30а, се 

предоставя на Комисията за 

неопределен срок, считано от датата на 

влизане в сила на настоящата директива. 

2. Правомощието да приема делегирани 

актове, посочено в член 30а, се 

предоставя на Комисията за срок от 

пет години, считано от датата на 

влизане в сила на настоящата директива. 

Нe по-късно от девет месеца преди 

края на петгодишния срок Комисията 

изготвя доклад относно делегирането 

на правомощие. При условие че 
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докладът е изготвен, делегирането на 

правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако 

Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три 

месеца преди изтичането на всеки 

срок. 

Обосновка 

Отразява обичайната позиция на Парламента, че делегирането на правомощия не 

следва да бъде за неопределен срок и че Комисията следва да докладва как е използвала 

правомощията си, преди да се разглежда тяхното удължаване.  

Изменение  29 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 12 

Директива 2009/16/ЕО 

Член 31 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Комисията се подпомага от Комитета 

за морска безопасност и 

предотвратяването на замърсяването от 

кораби (КМБПЗК), създаден с член 3 от 

Регламент (ЕО) № 1406/2002 на 

Европейския парламент и на Съвета. 

Този комитет е комитет по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

(Не се отнася до българския текст.) 

 

Изменение  30 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 16 

Директива 2009/16/ЕО 

Приложение V – част А – точка 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

18. Корабът е сменил флага си с цел 

избягване на спазването на МТК. 

18. Има разумни основания да се 

счита, че корабът е сменил флага си с 

цел избягване на спазването на 

конвенцията. 
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Обосновка 

Привеждане в съответствие със стандарт A5.2.1, параграф 1, буква в) от 

конвенцията. 

 

Изменение  31 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 16 

Директива 2009/16/ЕО 

Приложение V – буква А – точка 18 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 18a. Има жалба, с която се твърди, че 

конкретни условия на живот и труд 

на кораба не съответстват на 

изискванията на конвенцията. 

Обосновка 

Привеждане в съответствие със стандарт A5.2.1, параграф 1, буква г) от 

конвенцията. 

 

Изменение  32 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 17 

Директива 2009/16/ЕО 

Приложение X – точка 3.10 – точка 9 а (нова) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 9a. Ако нарушаването на основните 

права и принципи или на трудовите и 

социалните права на морските лица, 

съгласно членове ІІІ и ІV от МТК, е в 

областта на: 

 (1) основните права на: 

 а) свобода на сдружаване и реално 

признаване на правото на колективно 

договаряне; 

 б) премахването на всички форми на 

принудителен или задължителен 

труд; 
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 в) ефективното премахване на 

детския труд; 

 г) премахване на дискриминацията, 

свързана със заетостта и 

професията; 

 (2) трудовите и социални права, 

както следва: 

 д) всички морски лица имат право на 

безопасно и сигурно работно място, 

което отговаря на стандартите за 

безопасност; 

 е) всички морски лица имат право на 

справедливи условия на заетост; 

 ж) всички морски лица имат право на 

достойни условия на труд и живот на 

борда на кораба; 

 з) всички морски лица имат право на 

защита на здравето, медицинско 

обслужване, мерки за социално 

обслужване и други форми на 

социална закрила. 

Обосновка 

С цел съответствие с членове ІІІ и ІV от конвенцията в съответствие с параграф 2 

от насоки B5.2.1. 

 

Изменение  33 

Предложение за директива 

Член 2 - параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Държавите членки въвеждат в сила 

необходимите законови, подзаконови и 

административни разпоредби, за да се 

съобразят с настоящата директива не 

по-късно от 12 месеца от датата на 

влизането Й в сила. Те незабавно 

информират Комисията за текста на 

тези разпоредби. Когато държавите 

членки приемат тези мерки, те съдържат 

позоваване на настоящата директива 

Държавите членки въвеждат в сила 

необходимите законови, подзаконови и 

административни разпоредби, за да се 

съобразят с настоящата директива не 

по-късно от един месец от датата на 

влизането й в сила. Те незабавно 

информират Комисията за текста на 

тези разпоредби. Когато държавите 

членки приемат тези мерки, те съдържат 

позоваване на настоящата директива 
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или се придружават от такова 

позоваване при официалното им 

публикуване. Условията и редът на това 

позоваване се определят от държавите 

членки. 

или се придружават от такова 

позоваване при официалното им 

публикуване. Условията и редът на това 

позоваване се определят от държавите 

членки. 

Обосновка 

Много държави – членки на ЕС, са ратифицирали Морската трудова конвенция и са 

сред първите 30 подписали (или малко след тях) и работят по прилагането на 

конвенцията от няколко години и следователно ще могат изцяло да спазят 

директивата към датата на влизане в сила на конвенцията. Транспонирането на 

директивата в националното законодателство може да се извършва успоредно с 12 

месечния период на влизане в сила на конвенцията след 30-ата подписала страна. Този 

подход би бил в съответствие с духа на споразумението на социалните партньори.  
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 

МОРСКАТА ТРУДОВА КОНВЕНЦИЯ 

Морската трудова конвенция (МТК) беше приета от Международната организация на 

труда (МОТ) на 23 февруари 2006 г. Тя обхваща минималните изисквания към 

морските лица за работа на борда на кораб (дял І от МТК), условията за наемане на 

работа (дял ІІ от МТК), жилищните помещения, съоръженията за отдих, прехраната и 

сервирането (дял ІІІ от МТК), защитата на здравето, медицинското обслужване, 

благосъстоянието и социалното осигуряване (дял ІV) и приложението и изпълнението 

(дял V). Тя ще замести 37-те действащи морски конвенции на МОТ и свързаните с тях 

препоръки, приети от 1920 г., и представлява първият всеобхватен морски трудов 

кодекс за повече от 1,2 милиона морски лица, които работят по цял свят.  

МОТ получи 30-ата ратификация на МТК на 20 август 2012 г., което позволява 

конвенцията да влезе в сила една година по-късно. Девет държави членки (България, 

Кипър, Дания, Латвия, Люксембург, Нидерландия, Полша, Испания и Швеция) са сред 

първите 30 ратифицирали конвенцията, както и Хърватия, Норвегия и Швейцария. 

Директива на Съвета № 2009/13/ЕО от 16 февруари 2009 г. за изпълнение на 

Споразумението, сключено между Асоциациите на корабособствениците от 

Европейската общност (ECSA) и Европейската федерация на транспортните работници 

(ETF) вече приведе в съответствие европейското законодателство със съответните 

разпоредби на дял І, ІІ, ІІІ и ІV от МТК. Европейските социални партньори обаче нямат 

правомощията да включат в това споразумение правоприлагащите разпоредби, 

посочени в дял V от МТК, затова е необходимо настоящото предложение. То е тясно 

свързано с предложението относно отговорностите на държавата на знамето по 

отношение на прилагането на Директива 2009/13/ЕО (COM(2012)134).  

ЦЯЛОСТНА ОЦЕНКА 

Парламентът отдавна подкрепя мерки за установяване на минимални стандарти за 

условията на труд и живот на борда на кораби. Като се вземе предвид глобалният 

характер на корабоплаването, е подходящо тези стандарти да се прилагат за целия 

отрасъл. Мерките за осигуряване на спазване, посочени в дял V, следва да имат особено 

важна роля за постигането на тези цели. Кораби, неотговарящи на стандартите, са 

неприемливи от гледна точка на правата на работниците и с оглед на безопасността, 

сигурността и опазването на околната среда.  

Корабособствениците, капитаните и държавите на знамето носят отговорност корабите 

да спазват съответните правила. Но не всички държави на знамето прилагат ефективно 

подобни разпоредби. Неизпълнението на техните задължения позволява на някои 

кораби да плават при небезопасни условия, които представляват опасност за живота, 

както и за морската среда.  
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Следователно е подходящо за ЕС да осигури механизми, за да провери прилагането на 

съответните стандарти на борда на всички кораби, които акостират в пристанища на 

ЕС, независимо от националността на морските лица или флага на кораба. Това също 

така е средство за ограничаване на социалния дъмпинг, който подкопава условията на 

труд и наказва корабособствениците, които предлагат достойни условия на труд в 

съответствие с правилата на МОТ.  

В този контекст от особено значение е клаузата на МТК за „не по-благоприятно 

третиране“. Съгласно тази клауза кораби, плаващи под знамето на държава, която не е 

ратифицирала конвенцията не следва да бъдат по-благоприятно третирани от корабите, 

които плават под знамето на държава, ратифицирала конвенцията. Клаузата ще даде 

ценен принос за осигуряването на равни условия в отрасъла на корабоплаването.  

Същевременно Парламентът също така е подчертавал важността на повишаването на 

привлекателността на морските професии за европейските граждани, включително чрез 

подобряване на условията на труд и живот на борда на кораби. Минималните 

международни стандарти са добре дошли, но е необходимо и да се вземат мерки, които 

да гарантират, че те не служат за оправдание за намаляване на съществуващите нива на 

закрила съгласно европейското социално законодателство. 

ПРЕДЛОЖЕНИ ИЗМЕНЕНИЯ 

В допълнение към измененията, които ясно посочват, че минималните международни 

стандарти не обосновават подкопаването на действащите европейски стандарти, когато 

последните са по-високи, други предложени изменения целят да приведат текста на 

директивата за държавния пристанищен контрол в по-тясно съответствие с МТК. Друга 

група изменения цели да осигури предоставянето на информация на Международната 

организация на труда, така че да се насърчи разпространяването на най-добри 

практики. Има също така предложения за засилване на клаузите относно 

поверителността на жалбите, така че да се намали рискът морските лица да се чувстват 

препятствани да подават жалби от страх впоследствие да страдат от неблагоприятни 

последици. 

Като се има предвид важността на гарантирането, че правото на ЕС отговаря на 

външните ангажименти на Съюза, и че държавите членки от 2006 г. насам е трябвало да 

подготвят необходимото национално законодателство, също така изглежда подходящо 

да се съкрати периодът за транспониране, така че държавите членки да са привели 

изцяло в съответствие законодателството си, когато МТК влезе в сила.  

И накрая, тъй като Директива 2009/16/ЕО се изменя за първи път от влизането в сила на 

Договора от Лисабон, са необходими нови правила за делегираните и изпълнителните 

правомощия. Предложеното изменение по тази точка отразява обичайната позиция на 

Парламента, че делегирането на правомощия не следва да бъде за неопределен срок и 

че Комисията следва да докладва как е използвала правомощията си преди да се 

разглежда тяхното удължаване. 
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НЕОБХОДИМИ ПО-НАТАТЪШНИ ДЕЙСТВИЯ 

Въпреки че ранното ратифициране на МТК и транспонирането на изменената 

директива са важни, създаването на подходяща законодателна рамка не е достатъчно. 

Държавите членки също така трябва да наемат достатъчен брой инспектори с 

необходимите умения, включително способността да оценяват условията на труд и 

живот на морските лица на борда на кораби. Европейската агенция по морска 

безопасност следва да има важна роля при обучението на инспектори, които да 

изпълняват контролни функции съгласно МТК. 
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